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4 - Forme costruttive e lubrificazione 4 - Mounting positions and lubrication

Forme costruttive (e senso di rotazione)
Salvo diversa indicazione, i motoriduttori vengono forniti nella forma 
costruttiva normale B3 (B3 o B8 per grand.  535) la quale, in quan-
to normale, non va indicata nella designazione.

Mounting positions (and direction of rotation)
Unless otherwise stated, geamotors are supplied in mounting posi-
tion B3 (B3 or B8 for sizes  535) which, being standard, is omitted 
from the designation.

Worm gear pairs and bearings are oil-bath lubricated; worm-wheel 
bearings are lubricated with grease – assuming pollution-free sur-
roundings – «for life» (bearings with low-friction rubber seals).
All sizes are envisaged with synthetic oil lubrication (synthetic oils 
can withstand operating temperature up to 95 ÷ 110 °C).

Gearmotors are supplied filled with synthetic oil (AGIP Blasia 
S 320, KLÜBER Klübersynth GH 6-320, MOBIL Glygoyle HE 320, 
SHELL Tivela S 320), providing «long life» lubrication, assuming 
pollution-free surroundings. Ambient temperature 0 ÷ 40 °C with 
peaks of -20 °C and +50 °C.

 Oil temperature [°C] Oil-change interval [h] - Synthetic oil
  65 18 000
 65  800 12 500
 80  950  9 000
 95  110  6 300

An overall guide to oil-change interval, is given in the table, and 
assumes pollution-free surroundings. Where heavy overloads are 
present, halve the value.

Never mix different makes of synthetic oil; if oil-change involves 
switching to a type different from that used hitherto, then give the gear 
reducer a thorough clean-out.

Important: be sure that the gearmotor is installed 
as per mounting position ordered and stated on 
the name plate: if the gearmotor is installed in a 
different mounting position verify, according to 
the values given in the table and/or on the lubrica-
tion plate, that the oil quantity doesn't change; if 
so, adjust it consequently.
Running-in: a period of about 200 ÷ 800 h is 
advisable, by which time the gear pair will have 
reached maximum efficiency (ch. 11);
oil temperature during this period is likely to reach 
higher levels than would normally be the case.

Seal rings: duration depends on several factors 
such as dragging speed, temperature, ambient conditions, etc.; as 
a rough guide it can vary from 3 150 to 12 500 h.

Lubrificazione Lubrication

Posizione scatola morsettiera
Salvo diversa indicazione, i motoriduttori ven-
gono forniti con la scatola morsettiera motore in 
posizione 0, come indicato nella figura a lato. A 
richiesta, sono fornibili le posizioni 1 ... 3: com-
pletare la designazione con l’indicazione «sca-
tola morsettiera posizione 1, 2 o 3» (secondo 
schema a lato).
All'occorrenza, il bocchettone pressacavo può essere collocato 
(a cura dell'Acquirente) in posizione diversa rispetto a quella 
di figura.
In posizione 3 la scatola morsettiera sporge rispetto al piano di 
appoggio dei piedi.

Terminal box position
Unless otherwise stated, gearmotors are sup-
plied with motor terminal box in position 0, as 
stated in the figure on the left. On request, posi-
tions 1 ... 3 are available: complete the designa-
tion stating «terminal box position 1, 2 or 3» 
(according to figure on the left).
Cable gland can be fitted in a position different from the one 
given in the figure (at Buyer's care). 
In position 3 the terminal box projects below the foot mount-
ing surface.

La lubrificazione degli ingranaggi e dei cuscinetti della vite è a ba-
gno d'olio; la lubrificazione dei cuscinetti della ruota a vite è con 
grasso – in assenza di inquinamento dall'esterno – «a vita» (cusci-
netti con guarnizioni striscianti).
Per tutte le grand. è prevista la lubrificazione con olio sintetico (gli oli 
sintetici possono sopportare temp.di esercizio fino a 95 ÷ 110 °C).
I motoriduttori vengono forniti completi di olio sintetico (AGIP Bla-
sia S 320, KLÜBER Klübersynth GH 6-320, MOBIL Glygoyle HE 320, 
SHELL Tivela S 320), per lubrificazione «lunga vita», in assenza di 
inquinamento dall’esterno. Temperatura ambiente 0 ÷ 40 °C con punte 
fino a -20 °C e +50 °C.

 Temperatura olio [°C] Intervallo di lubrificazione [h] - Olio sintetico
  65 18 000
 65  800 12 500
 80  950  9 000
 95  110  6 300

Orientativamente l’intervallo di lubrificazione, in assenza di inqui-
namento dall’esterno, è quello indicato in tabella. Per sovraccarichi 
forti dimezzare i valori.

Non miscelare oli sintetici di marche diverse; se per il cambio dell’olio 
si vuole utilizzare un tipo di olio diverso da quello precedentemente 
impiegato, effettuare un accurato lavaggio.

Importante: verificare che il motoriduttore venga 
montato nella forma costruttiva prevista all'ordine e 
indicata in targa: se il motoriduttore viene installato in 
forma costruttiva diversa verificare, in base ai valori 
indicati nella tabella a lato e/o nella targa di lubrifi-
cazione, che ciò non comporti una variazione della 
quantità di lubrificante; nel caso adeguarla.

Rodaggio: è consigliabile un rodaggio di circa 
200 ÷ 800 h affinché l’ingranaggio possa raggiun-
gere il suo massimo rendimento (cap. 11); durante 
questo periodo la temperatura dell’olio può rag-
giungere valori più elevati del normale.

Anelli di tenuta: la durata dipende da molti fattori 
quali velocità di strisciamento, temperatura, condizioni ambientali, 
ecc.; orientativamente può variare da 3 150 a 12 500 h.

Grand.
Size

Quantità d'olio [l]
Oil quantities [l]

B3 B6, B7, B8, V5, V6

118 0,1 0,2
225 0,13 0,23
325 0,18 0,35
430 0,31 0,75
535 0,46 1,4
742 0,95 2,8

Posizione tappi Plug position
I motoriduttori sono muniti di 1 tappo 
(2 tappi per grand. 742) posizionato 
come indicato in figura. Non è previsto 
il tappo di livello.

Gearmotors are provided with 1 
plug (2 plugs for size 742) posi-
tioned as in the figure. No level 
plug is foreseen.

B3 B61) B71) B8 V5 V6

1) Per forma costruttiva B6 o B7 moltiplicare PtN per 0,9 (cap. 5). 1) For mounting position B6 or B7 multiply PtN by 0,9 (ch. 5).
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FLANGIA B5 TIPO “B” - TYPE “B” B5 FLANGE - B5 TYP  "B" FLANSCH 
- BRIDA B5 TIPO "B" -  BRIDE B5 TYPE "B"

CAT. - KAT. AS, A, G  
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Riferimenti ed istruzioni: ved. cat. AS07, A04, G05
References and instructions: see cat. AS07, A04, G05
Bezüge und Anweisungen: s. Kat. AS07, A04, G05
Referencias e instrucciones: ver cat. AS07, A04, G05
Réferences et instructions: voir cat. AS07, A04, G05

Grand. riduttore
Gear reducer size

Getriebegröße
Grand. réducteur

Tam. reductor

F G H1 H2 M N P Q R S Z Lungh. ling. Massa

∅ ∅ ∅ ∅ ∅ Key length Mass

Paßfederlänge Masse

Long. clavette
Long. chaveta

Masa

AS A G h12 h12 H7 min kg

118 32 - 9,5 55 31,5 72 87 60 110 5 - 9 35,5 36 0,8

225 32 - 11,5 62 37,5 87 90 70 125 5 - 10 42 45 1

325 40 - 11,5 68 44,5 85 150 115 180 5 80 11 49 63 1,7

430 50 - 14 85 53 102 165 130 200 5 91 12 57 63 2,4

535 63, 64 63, 64 14 80 63,5 112 176 152 210 6 - 14 68 90 2,9

742 80, 81 80, 81 14 110 74,5 134 230 170 280 6 121 16 80 100 5,8
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Per quote mancanti ved. rispettivi cataloghi - For the missing dimensions, please refer to the relevant catalogues
Bei fehlenden Abmessungen s. entsprech. Kataloge - Pour les dimensions manquant, voir les catalogues correspondants
Para  las dimensiones que faltan, ver los catálogos correspondientes 

Grand. riduttore
Gear reducer size

Getriebegröße
Grand. réducteur

Tam. reductor

P P0 X s Viti M serraggio Codice

∅ ∅ Screws M tightening Code

Schrauben M Anzug Código

Vis / Tornillos M serrage

UNI 5931 M apriete

AS A G Nm

118, 225 32 40 90 48 20,5 1,5 M5x14 1,5 1322980

325 40 50 105 50 20,5 1,6 M6x18 2,8 1322981

430        
535*

50
63, 64 63, 64 120 61 24 1,7

M6x18 
M8x20

2,8
6,3

1322982
1322983

742 80, 81 80, 81 160 78 27,5 1,8 M10x20 12,3 1322984

Materiale: polipropilene PP
Colore: nero
Forniti smontati e completi di 
viti di fissaggio
Applicare mastice frenafiletti 
sulle viti di fissaggio

Material: Polypropylen PP
Farbe: schwarz
Demontiert und mit Befesti-
gungsschrauben geliefert
Dichtmasse zur Bremsung 
der Gewinde auf die Befesti-
gungsschrauben anwenden

Material: polypropylene PP
Color: black
Supplied disassembled and 
fitted whith fastening screws
Seal the fastening screws

Matériel: Polypropylene PP
Couleur: noir
Fourni démonté et avec les 
vis de fixation
Appliquer du mastic frein-
taraudage sur les vis de 
fixation

Material: polipropilene PP
Color: negro
Suministrados desmontados 
y completos de tornillos de 
fijación
Aplicar masilla frena-roscas  
sobre los tornillos de fijación

* 535 AS: quota P riduttore = 130  * 535 AS: Abm. P Getriebe = 130  * 535 AS: dim. P reductor = 130

*535 AS: P gear reducer dimension=130 * 535 AS: dim. P réducteur = 130
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